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ברוכות וברוכים הבאים לפסטיבל העוד הבינלאומי בירושלים!

פסטיבל העוד הבינלאומי בבירתנו הנצחית, ירושלים, מעלה על נס את נפלאותיה של המוזיקה המזרחית על קשת גווניה, ומעניק 
לה את מקומה המרכזי בתרבות הישראלית. הפסטיבל מאפשר להאזין לצליליו של העוד כשברקע מיתריה הייחודיים של ירושלים, 

המשלבת בין עתיק יומין לחדש ובין קודש לחול, והמקנה ניחוח של קסם לפסטיבל.
גם השנה יציג הפסטיבל הפקות מיוחדות – ישראליות ובינלאומיות, המציבות את היוצרות והיוצרים המופלאים של הפסקול	

ליצירותיהם  מיוחדים  מופעים  הכלל,  מן  היוצאים  אירועיו  שלל  בין  יקדיש,  הפסטיבל  הבמה.  בקדמת  והמזרחי  הים-תיכוני 
ולמורשתם של רבי שלום שבזי, החשוב מבין כותבי שירת הקודש בתימן, רבי דוד בוזגלו, מגדולי הפייטנים של יהדות צפון 

אפריקה במאה ה-20, המלחין היווני הגדול, סטברוס קסרחקוס, לציון 35 שנה לסרט "רמבטיקו", ועוד ועוד.
המוזיקה המזרחית והים-תיכונית, על מנעד קולותיה וצליליה, מתנגנת יותר ויותר בקדמת הבמה הציבורית שלנו. ברפורמת הצדק 
התרבותי אני מייחדת מקום חשוב לכלי נגינה ערביים, וזאת כדי לחזק את המעמד של תזמורות המתמחות במוזיקה הים-תיכונית 
והערבית בישראל. בהתאם לתפיסה זו, ב-2017 הכרזתי בצעד תקדימי על התזמורת האנדלוסית אשדוד כגוף לאומי מוביל וזאת 

לצד אחותה, התזמורת הפילהרמונית הישראלית.
אסיים בשלמי תודה לידידי, אפי בניה, המנכ"ל והמנהל האמנותי של בית הקונפדרציה, ולכל העוסקות והעוסקים במלאכה, על 
תרומתם החשובה בפסטיבל זה להעשרתו של עולם התרבות הישראלי בצליליהם של כלים מוזיקליים ים-תיכוניים וערביים, 

המותירים את הקהל עם טעם של עוד.

בברכה,
ח"כ )תא"ל במיל'( מירי רגב

שרת התרבות והספורט

Greetings and welcome to the Jerusalem International Oud Festival!

The International Oud Festival in our eternal capital, Jerusalem, proclaims the wonders of eastern music in 
all its forms, giving it a central place in Israeli culture. The festival makes it possible to hear the sounds of the 
oud with the unique “strings of Jerusalem” in the background, combining the ancient with the new, sacred and 
secular, casting a magical fragrance over the festival.
Once again this year the festival presents special productions—Israeli and international, that place the 
wonderful creators of the soundtrack of the Mediterranean and eastern at center stage. Among its outstanding 
events, the festival will devote special performances to the works and heritage of Rabbi Shalom Shabazi, the 
most important author of Yemen’s Jewish sacred poetry; Rabbi David Bozaglo, one of the great paytanim of 
North African Jewry in the 20th century; and the great Greek composer Stavros Xarchakos, marking the 35th 
anniversary of the film Rembetiko, to name but a few.
Eastern and Mediterranean music, with its diverse voices and sounds, is featured more and more frequently 
on public stages. In my social justice reform I place importance upon Arab musical instruments in order to 
strengthen the position of orchestras specializing in Mediterranean and Arabic music in Israel. In accordance 
with this concept, in 2017 I took the unprecedented step of declaring the Ashdod Andalusian Orchestra a 
leading national body alongside its sister, the Israel Philharmonic.
I shall conclude by offering thanks to my friend, Effie Benaya, director and artistic director of Confederation 
House, and to all those involved in this project, for their important contribution to this festival dedicated to 
the enrichment of Israeli culture with the sounds of Mediterranean and Arab musical instruments, and leaving 
audiences hungry for more.

Sincerely,
MK (Reserve Army General) Miri Regev
Minister of Culture and Sport

באי פסטיבל העוד, תושבים ויוצרים יקרים,

ב-19 השנים שחלפו מאז נוסד, הפך פסטיבל העוד לחלק בלתי נפרד מהפסקול של ירושלים. צליל מיתרי העוד עולה ומסתלסל, 
ומצטרף למקהלת הקולות, הטעמים והריחות המגוונת של ירושלים.

הפסטיבל נחשב לאחד מאירועי מוזיקת העולם הטובים בעולם, וירושלים גאה לארח אותו גם השנה. סיפור העוד הוא סיפורה 
של העיר – חיבור בין מזרח למערב, בין עתיק למודרני ובין מוכר לחדש. מופע הפתיחה, שיוקדש למלחין היווני קסרחקוס, ומופע 
הנעילה, שבו רביד כחלני שלנו יבצע מחווה לאחד מגדולי היוצרים היהודים, רבי שלום שבזי, מבטאים היטב את המתח המפרה 

המתקיים בין לאומי לאוניברסלי – היוצר ניגון עוד חדש וייחודי.

המשך צמיחתו של הפסטיבל חשוב ומבורך, והיום כתמיד אנו ממשיכים לתמוך בפעילותו לצד מגוון האירועים והפסטיבלים 
הנוספים שמתקיימים בעיר. בשנת השבעים למדינת ישראל ניכר אף יותר כי ירושלים הופכת להיות בירת התרבות של ישראל- 

העיר חווה פריחה אמנותית ורנסנס תרבותי שהפסטיבל הוא חלק חשוב בו.

אני מודה למארגני הפסטיבל, ובראשם לבית הקונפדרציה, ומאחל לכולנו פסטיבל מוצלח ומהנה.

בברכה,
											          ניר ברקת

ראש העיר ירושלים

زوار مهرجان العود، السكان والمبدعون الأعزاء،

في التسعة عشر عاما التي مرت منذ انطلاق مهرجان العود فقد تحوّل الى جزء لا يتجزأ من الشريط الصوتي للعاصمة. فأنغام اوتار 
العود تتصاعد وتتغنى وتنضم الى مجموعة الاصوات والمذاقات والروائح المتنوعة المنبعثة من المدينة المقدسة.

إن هذا المهرجان يعتبر احدى أهم المناسبات الموسيقية في العالم، ومن دواعي فخر المدينة المقدسة أن تستضيفه هذا العام ايضا. فقصة 
آلة العود هي قصة المدينة- الربط بين الشرق والغرب، بين القديم والعصري، وبين المعروف والجديد. العرض الافتتاحي الذي سيتم 
تخصيصه للملحن اليوناني كسرحكوس، والعرض الختامي، الذي يقدم فيه المبدع رفيد كحلاني أمسية تكريمية خاصة لأحد عمالقة 
المبدعين اليهود، الرابي شالوم شبزي،  يعبر بصورة جيدة عن التوتر المثري القائم بين القومي والعالم- ويتمخض عن معزوفات جديدة 

واستثنائية على العود.
استمرار ازدهار هذا المهرجان هو امر هام ومبارك، واليوم، مثل اي وقت آخر، نحن نواصل تقديم الدعم لنشاطات المهرجان الى جانب 
الكثير من المناسبات والمهرجانات التي تقام في المدينة.  في العام السبعين لدولة اسرائيل يتبين بصورة واضحة تماما ان المدينة اضحت 

العاصمة الثقافية لدولة اسرائيل. ان المدينة تشهد ازدهارا فنيا ونهضة ثقافية يشكل المهرجان جزءا لا يتجزأ منها. 
اشكر منظمي المهرجان، وعلى رأسهم بيت الكونفدراتسية وأتمنى لنا جميعًا مهرجانًا ناجحًا وممتعًا.

مع تحيات
نير بركت

رئيس بلدية اورشليم القدس 

أهلًا وسهلًا بكم في مهرجان العود الدولي في اورشليم القدس!

يحتفل مهرجان العود الدولي في عاصمتنا الخالدة ، اورشليم القدس ، بعجائب الموسيقى الشرقية وتنوعها ويمنحها مكانة مركزية في 
الثقافة الإسرائيلية. نعمة المهرجان تتيح لك الاستماع لصوت انغام العود بينما في الخلفية الاوتار الفريدة من اورشليم القدس، التي 

تجمع بين القديم والجديد، المقدس والعادي، والذي يعطي للمهرجان شذى ساحرا.
هذا العام أيضًا سوف يعرض المهرجان سلسلة من العروض الخاصة - الإسرائيلية والدولية والتي تضع المبدعين والمبدعات للشريط 
الفعاليات الاستثنائية  البحر الأبيض المتوسط والشرقي في مقدمة المنصة. المهرجان سوف يكرس، بين مختلف  الصوتي من حوض 
مجموعة من العروض الخاصة لاعمال الحاخام شالوم شبزي، وهو الأكثر أهمية من بين كتاب الشعر المقدس في اليمن، الحاخام ديفيد 
بوزاغلو، من أعظم الشعراء من يهود شمال أفريقيا في القرن الـ20، الملحن اليوناني الكبير، ستافروس كسرحكوس احتفاء بـ 35 عاما 
أكثر فأكثر في  ، تعزف  ، مع مجموعة من الأصوات والأنغام  الشرقية والمتوسطية  "رمبتيكو" وأكثر من ذلك. الموسيقى  من بث فيلم 
مقدمة مسرحنا العام. في إصلاح العدالة الثقافية ، أولي مكاناً مهماً للأدوات الموسيقية العربية من أجل تعزيز مكانة الفرق المتخصصة 
بالموسيقى المتوسطية والعربية في إسرائيل. وفقا لهذا المفهوم، في عام 2017 في خطوة غير مسبوقة أعلنت عن الفرقة الأندلسية في 
أشدود كهيئة وطنية رائدة الى جانب اختها الأوركسترا الاسرائيلية. انهي بتقديم الشكر لصديقي، ايفي بنيا، المدير العام والمدير الفني 
لبيت الكونفدراتسية، ولجميع العاملين والمشاركين في المساهمةا الهامة في هذا المهرجان لإثراء العالم الثقافي الإسرائيلي بأصوات الآلات 

الموسيقية من حوض البحر الأبيض المتوسط والعربية، التي تترك الجمهور مع الرغبة في الاستماع إلى المزيد.
مع تحيات

وزيرة الثقافة والرياضة
ميري ريجف 

Dear festival guests, Jerusalem residents and artists,

During the 19 years that have passed since it was founded, the Oud Festival has become an inseparable part 
of Jerusalem’s soundtrack. The melody of the oud’s strings rises and spirals, joining Jerusalem’s diverse chorus 
of voices, flavors and fragrances.

The festival is regarded as one of the world’s foremost world music festivals and Jerusalem is proud to host 
it once more this year. The oud’s story is like that of the city—a connection between east and west, between 
ancient and modern and between the familiar and the innovative. The opening performance, devoted to Greek 
composer Stavros Xarhakos, and the closing performance in which our own Ravid Kahalani performs a tribute 
to one of the great Jewish artists, Rabbi Shalom Shabazi, express the fruitful tension between the national and 
the universal—which produces a new and unique oud melody.

The continued growth of the Oud Festival is important and welcome. Today, as always, we continue to 
support its activity, alongside a variety of other events and festivals held in the city. In the State of Israel’s 
70th anniversary year, Jerusalem’s growing role as the cultural capital of the country becomes ever more 
apparent. The city is experiencing a flowering of the arts and a cultural renaissance of which the festival is an 
important part.

We thank the festival’s organizers, and in particular, Confederation House, and wish everyone a successful 
and enjoyable festival.

Sincerely,
Nir Barkat
Mayor of Jerusalem
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קהל יקר, 

פסטיבל העוד הבינלאומי הוא אחד מאירועי התרבות האהובים והמרכזיים בישראל. זוהי שנתו ה-19 של הפסטיבל הוותיק, שיציג 
את מיטב היוצרים המוכרים והמוערכים, ולצדם את הדור הבא של המוזיקאים והמוזיקאיות פורצי הדרך בישראל ומחוץ לה.

השנה יתקיים הפסטיבל בדגש על מחוות ליוצרים גדולים ולמסורות מוזיקליות עתיקות. בשנים האחרונות אנו מעניקים חשיבות 
רבה להצגת אמנים יוונים ידועי שם וזרמים במוזיקה היוונית, וכהמשך לכך ייפתח הפסטיבל השנה במחווה ראשונה מסוגה של 
המלחין היווני הגדול סטאברוס קסרחקוס, לציון 35 שנה לסרט המיתולוגי "רמבטיקו". נוסף לכך יתקיימו מחוות לסלימה מוראד, 
הזמרת העיראקית האגדית, ותייסיר אליאס יחלוק כבוד לפאריד אל אטרש ואום כולת'ום. מופעים בינלאומיים נוספים יתקיימו 

בהשתתפות יוצרים נודעים מהודו, יוון, אזרבייג'ן וספרד. 

הפסטיבל יינעל במופע מחווה של רביד כחלני לרבי שלום שבזי, אחד מגדולי היוצרים היהודים והחשוב מבין כותבי שירת הקודש 
של יהודי תימן. גם כאן אנו ממשיכים את החזון והמסורת להקדיש אירועי מפתח בפסטיבל לשירה העברית העתיקה, אשר מהם 
כבר נולדו אלבומי מופת של גדולי האמנים בארץ. נוסף לכל אלו, נציג כמדי שנה תוכניה מגוונת הכוללת שיתופי פעולה מפתיעים 
ובלתי שגרתיים, השקות אלבומי בכורה, אירועים המציגים את דור העתיד של המוזיקה המזרחית בארץ ועוד. אני מבקש להודות 
לצוות בית הקונפדרציה על עבודתם המסורה ולכל הגורמים שתמכו בנו, למוזיקאים ולאמנים המשתתפים, ולכם, הקהל הנאמן, 

המלווה פסטיבל זה מדי שנה.
אני מאחל לכם הנאה שלמה, 

אפי בניה
מנהל אמנותי

בית הקונפדרציה
الجمهور العزيز،

مهرجان العود الدولي هو أحد الأحداث الثقافية المفضلة والمركزية في إسرائيل. هذه هي السنة التاسعة عشرة للمهرجان العريق الذي سيقدم أفضل 
الفنانين المعروفين وإلى جانبهم الجيل القادم من الموسيقيين البارزين في إسرائيل والخارج.

سيعقد المهرجان هذا العام مع التركيز على تكريم الفنانين الكبار والتقاليد الموسيقية القديمة. اننا نعطي في السنوات الأخيرة، أهمية كبيرة لعرض 
الفنانين اليونانيين المعروفين وتيارات الموسيقى اليونانية، وبعد ذلك سيفتح المهرجان هذا العام كبادرة غير مسبوقة  للملحن اليوناني الكبير ستابروس 
كسرحكوس، بمناسبة مرور 35 عاما على الفيلم الأسطوري "رمبتيكو". وبالإضافة، ستقام أمسية تكريمية لسليمة مراد، المغنية العراقية الأسطورية، 
وتيسير إلياس الذي يقوم بتكريم فريد الأطرش وأم كلثوم، كما ستقام عروض دولية أخرى بمشاركة فنانين مشهورين من الهند واليونان وأذربيجان 

وأسبانيا.
يختتم المهرجان بتكريم رفيد كحلاني للرابي شالوم شبزي، احد ابرز الكتاب اليهود والأهم من بين كتاب الأغاني المقدسة من اليهود اليمنيين. نواصل 

هنا أيضًا رؤيتنا وتقاليدنا في تكريس الأحداث الرئيسية من المهرجان للأناشيد العبرية القديمة التي ولدت منها روائع كبار الفنانين في إسرائيل.
إضافة إلى كل ذلك، سنعرض كما في كل عام برنامجا متنوعا يتضمن مشاريع تعاونية مفاجئة وغير تقليدية، اطلاق ألبومات لأول مرة، وامسيات لتقديم 

الجيل القادم من الموسيقى الشرقية في البلاد وغيرها.
وأود أن أشكر فريق العمل في بيت الكونفدراتسية لعملهم المتفاني وجميع الأطراف الذين قدموا لنا الدعم، للموسيقيين والفنانين المشاركين، ولكم، 

الجمهور المخلص الذي يصاحب هذا المهرجان كل عام.
اتمنى لك المتعة الكاملة

ايفي بنايا
المدير الفني

 بيت الكونفدراتسية 
Dear audience,
The International Oud Festival is one of the main and best loved cultural events in Israel. Now in its 19th year, the longstanding 
festival presents some of the finest and best known artists alongside the future generation of pioneering musicians from 
Israel and abroad.

This year the festival is being held with an emphasis on tributes to great artists and ancient musical traditions. In recent 
years we have placed great importance on presenting famous Greek artists and trends in Greek music. Continuing in this 
vein, this year’s festival will open with the first tribute of its kind to the great Greek composer Stavros Xarhakos, marking 
the 35th anniversary of the mythological film Rembetiko. There will also be a tribute to Selima Murad, the legendary Iraqi 
vocalist, and Tayseer Elias will honor Farid al-Atrash and Um Kalthoum. Other international performances will be held with 
the participation of known artists from India, Greece, Azerbaijan and Spain.

The festival will close with a performance by Ravid Kahalani honoring Rabbi Shalom Shabazi, one of Yemenite Jewry’s 
greatest and most important authors of sacred poetry. Here again, we continue the vision and tradition of devoting a key 
festival event to ancient Hebrew poetry, a concept that has already yielded outstanding albums by some of the great Israeli 
artists.

In addition to the above, we will, as in previous years, present a varied program that includes surprising and unusual 
collaborations, presentations of new albums, events presenting the next generation of oriental musicians in Israel, and more.

I would like to thank the staff of Confederation House for its devoted work, all of the individuals and bodies that support us, 
the musicians and participating artists, and you, our faithful audience, who shares the festival every year.
I wish you all great enjoyment.

Effie Benaya
Artistic director
Confederation House

פסטיבל העוד הבינלאומי ירושלים 2018
מודה לכל התומכים,

המוזיקאים, היוצרים והעושים במלאכה:

משרד התרבות והספורט

יגאל עמדי יו"ר המועצה הישראלית לתרבות ואמנות 

עו"ד יוסי שרעבי מנכ"ל | גלית והבה-שאשו ראשת מינהל התרבות | ענת גיני מרכזת תמיכות פסטיבלים

אילה מוזס מנהלת אגף מורשת |  כלנית שמיר מנהלת אגף תמיכות

עיריית ירושלים 

יורם ברוורמן מנהל האגף לתרבות ואמנויות | אייל עזרי סגן מנהל האגף לתרבות ואמנויות וממונה על מוסדות התרבות

מילכה בורנשטיין מי-טל סגנית הממונה על מוסדות התרבות | אלי כהן מנהל המחלקה למפעלי תרבות ואמנות	

פטי ורדיקה רכזת תרבות ושיווק

משרד החוץ  

מישל שגב, מנהלת המדור למוזיקה באגף לקשרי תרבות ומדע

קבוצת אלה

גלי צה"ל

שמעון אלקבץ מפקד גלי צה"ל

קרן אלרוב

אלפרד אקירוב, יו"ר קרן אלרוב

העיר כל העיר

אפרת גלנצר, פרסומים

צילום העוד בשער באדיבות: בית העוד / بيت العود            יבוא ושיווק עודים. יצחק שדה 19, חיפה. 050-6219941

מסעדה



Stavros Xarhakos
composer, conductor and musical director
Yannis Kotsiras vocal soloist
Iro Saia vocal soloist
Pandelis Nitzalas electric guitar
Iraklis Zakkas bouzouki
Dimitris Reppas bouzouki
Vassilis Drogkaris accordion
Dimitris levanos bouzouki
Neoklis Neofytios piano
Petros Varthakouris bass
Filipos Tsamberoulis wind instruments  
Alexsandros Kafokavadis guitar, lute 
and oud
Michalis Alexakis sound
Chatzopoulos Stefanos sound 
Artistic management Bracha Cohen, 
Greek productions in Israel

ستبروس كسارحاكوس
ملحن مايسترو- مدير موسيقي
يانيس كوتسيراس مغن منفرد

ايرو ساييه مغنية منفردة
بندليس نيتسالاس قيثارة كهربائية

ايركليس زاكاس بوزوكي 
ديميتريس رباس بوزوكي

واسيليس دروجكاريس أكورديون
نياوكليس نياوبيتيوس بيانو

بتروس وارتكوريس قيثارة باس
بيليبوس تسمبروليس آلات نفخ 

الكسندروس كبوكباديس
قيثارة- لاوته وعود

ميكاليس الكساكيس ساوند
تشازوبولوس ستيفانوس ساوند 

تمثيل الفنانين برخه كوهين
 للإنتاج اليوناني في إسرائيل

The noted Greek artist and composer Stavros Xarhakos returns to 
the Oud Festival with a unique tribute devoted to songs from the 
Greek film Rembetiko (1983, directed by Costas Ferris). The songs 
tell the life story of legendary Rembetiko vocalist Marika Ninou. 
They were composed by Xarhakos and have been interpreted by 
many Greek singers, including Giorgos Dalaras, Haris Alexiou, Dimitra 
Galani. Some have been translated into and performed in Hebrew, 
such as Shir haShayara by Arik Einstein and Aharei haMilhama by 
Yehuda Poliker, to name but two. Xarhakos, whose performance at 
the Jerusalem International Oud Festival two years ago was widely 
acclaimed, will perform all of the songs from the film Rembetiko, 
marking its premier some 35 years ago. Xarhakos will appear with 
vocalists Yannis Kotsiras and Iro Saia, who will also perform other 
songs of the popular laïko genre.

لتقديم  العود  مهرجان  الى  يعود  كسرحكوس  ستبروس  الكبير  اليوناني  والملحن  المبدع   
أمسية تكريمية هي الاولى من نوعها التي يتم تخصيصها لأغاني فيلم "رمبتيكو" )1983، 
مغنية  حياة  قصة  تروي  الأغاني  هذه  ان  الى  الاشارة  مع  باريس(.  كوستا  اخراج  من 
الرمبتيكو الاسطورية مريكه نينو. وقد تم تلحينها من قبل كسرحكوس وحظيت بتفسيرات 
كثيرة من قبل مغني اليونان، منهم يورجوس دلارس، حاريس الكسيو وديميتره جلاني. وقد 
ترجم بعضها للعبرية | "نشيد القافلة" لاريك ايينشتيين، "ما بعد الحرب" ليهوده بوليكر 

وغيرهما.
كبيرة  بحفاوة  عامين  قبل  المهرجان  في  عرضه  الذي حظي  كسرحكوس،  الفنان  سيقدّم 
كافة أغاني الفيلم احتفاء بمرور 35 عاما على صدوره وبثه، وسيقدّم عرضه بالتعاون مع 
المغنين يانيس كوتسيراس وايرو ساييه حيث سيتم تقديم أغان من جانر اللاييكو الشعبي. 

تمثيل الفنانين، براخه كوهين، انتاج أعمال فنية يونانية في اسرائيل 

היוצר והמלחין היווני הגדול סטברוס קסרחקוס שב לפסטיבל העוד עם מופע	
מחווה ראשון מסוגו, המוקדש לשירי הסרט "רמבטיקו" )1983, במאי: קוסטה פריס(. 
הם  נינו.  מריקה  האגדית  הרמבטיקו  זמרת  חייה של  את סיפור  השירים מתארים 
הולחנו על-ידי קסרחקוס וזכו לפרשנויות רבות של זמרי יוון, בהם יורגוס דלארס, 
"שיר   – עבריות  לגרסאות  זכו  אף  מהם  כמה  גלאני.  ודימיטרה  אלקסיו  חאריס 
השיירה" של אריק איינשטיין, "אחרי המלחמה" של יהודה פוליקר ועוד. קסרחקוס,  
שהופעתו בפסטיבל העוד לפני כשנתיים זכתה לשבחים רבים, יבצע את כל שירי 
הסרט לציון 35 שנה לצאתו לאקרנים. קסרחקוס יופיע לצד הזמרים יאניס קוציראס 

ואירו סאייה, שיבצעו גם שירים מז'אנר הלאייקו העממי. 

סטברוס קסרחקוס
מלחין, מנצח, מנהל מוזיקלי

יאניס קוציראס זמר סולו
אירו סאייה זמרת סולו

פנדליס ניצאלאס גיטרה חשמלית
אירקליס זאקאס בוזוקי
דימיטריס רפאס בוזוקי

ואסיליס דרוגקאריס אקורדאון
דימיטריס ליבאנוס בוזוקי

ניאוקליס ניאופיטיוס פסנתר
פטרוס וארתקוריס גיטרה בס

פיליפוס טסמברוליס כלי נשיפה
אלכסנדרוס קפוקבאדיס

גיטרה, לאוטה, עוד
מיכאליס אלכסאקיס סאונד
כאצופולוס סטפנוס סאונד

יצוג האמנים: ברכה כהן
הפקות יווניות בישראל 

Stavros Xarhakos with Yannis Kotsiras and Iro Saia (Greece)
in a tribute to songs from the film Rembetiko

marking its 35th anniversary

)اليونان( سايا  وايرو  كوتسيراس  يانيس  مع  كسرحكوس  ستبروس 
انطلاقه على  عاما   35 مرور  ولإحياء  "رمباتيكو"  فيلم  بأغاني  احتفاء 
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סטברוס קסרחקוס עם יאניס קוציראס ואירו סאייה )יוון(
במחווה לשירי הסרט "רמבטיקו" ולציון 35 שנה לצאתו

יום ה׳, 21:00, אולם שרובר, תיאטרון ירושלים

يوم الخميس، 21:00، قاعة شروبر، مسرح القدس
Thursday, 21:00, Sherover Hall, Jerusalem Theater

Opening performance | מופע פתיחה | العرض الافتتاحي

World premier عالميةבכורה עולמית باكورة 



Yair Dalal
artistic and musical management
Rachel Yehezkel, Lubna Salameh, Haim 
Ankre, Rani Cohen
vocalists
Hiba Orchestra
directed by Elad Gabbai
Herzl Sagi
darbuka, vocals

يئير دلال 
إدارة فنية وموسيقية.

رحيل يحزكيل، لبنى سلامة، حاييم 
انكري، راني كوهين 

غناء
 فرقة محبة بقيادة العاد جباي

هرتسل سجي
 دربكة، غناء

Salima Mourad was the most famous Jewish female vocalist in 
Iraq. Her clear and powerful voice echoed far afield and her songs 
remain popular to this day in Israel and in Iraq. Musician Yair Dalal, an 
outstanding proponent of the Iraqi musical tradition in Israel, joined the 
Hiba Center Orchestra in Jerusalem under the baton of Elad Gabbai. 
Together they have created a unique performance in memory of the 
amazing Salima. Active from the 1930s to the 1960s, in 1935 she 
received the title Pasha as a token of honor for her musical activity. 
Many of her songs were composed by the Jewish sibling composers 
Salah and Daoud al-Koweiti. She remained in Baghdad when Jewish 
musicians emigrated to Israel in the 1950s and married the great 
vocalist Nazem al-Ghazali, who she had mentored at the start of his 
career. Following al-Ghazali’s death in 1963, she ceased singing and 
died alone in her home in 1973.

سليمه مراد هي اشهر المطربات اليهوديات اللواتي ترعرعن في العراق، حيث قطع صوتها 
اسرائيل  في  واسعة  بشعبية  تحظى  أغانيها  زالت  وما  بعيدة  مسافات  والقوي  الصافي 
والعراق. وقد تعاون الموسيقار يئير دلال، ابرز محيي تقاليد الموسيقى العراقية في البلاد 
مع فرقة مركز المحبة في القدس بقيادة العاد جباي، وابتكرا معًا عرضا مميزا اول من 

نوعه احياء لذكرى المطربة المدهشة سليمة مراد.
"باشا"  لقب  ونالت عام 1935  الستينات  الثلاثينات وحتى  فنيا من  ناشطة  كانت سليمة 
الذي يمنح لطبقة النبلاء بفضل نشاطها الثقافي الموسيقي. كتب أغانيها المعروفة الاخوان 
الملحنان اليهوديان صلاح وداود الكويتي، وقد بقيت في بغداد حتى حين هاجر الموسيقيون 
اليهود في الخمسينيات الى إسرائيل، وارتبطت بالمطرب الكبير ناظم الغزالي حيث شجعته 
في بداية مشواره الطربي، وبعد وفاته عام 1963 عاشت وحيدة في بيتها ولم تعد الى الغناء 

حتى وفاتها عام 1973. 

שידעה  ביותר  המפורסמת  היהודיה  העיראקית  הזמרת  היא  מוראד  סלימה 
עד  פופולאריים  ושיריה  למרחקים  הדהד  והחזק  הצלול  מי שקולה  עיראק, 
מסורת  במובילי  הבולט  דלאל,  יאיר  המוזיקאי  ובעיראק.  בישראל  היום 
בניצוחו  בירושלים  חיבה  מרכז  לתזמורת  חבר  בארץ,  העיראקית  המוזיקה 
סלימה  של  לזכרה  מסוגו  וראשון  ייחודי  מופע  יצרו  ויחד  גבאי,  אלעד  של 

המופלאה.
ב-1935  וכבר  הששים,  שנות  ועד  השלושים  משנות  פעילה  היתה  סלימה 
התרבותית  פעילותה  על  כבוד  כאות  "פאשה"  האצולה  תואר  את  קיבלה 
היהודים   המלחינים  האחים  ידי  על  נכתבו  משיריה  רבים  המוזיקלית. 
צלאח ודאוד אל כוויתי. היא נשארה בבגדד גם כאשר המוזיקאים היהודים 
רזאלי,  אל  נאז'ם  הגדול  לזמר  ונישאה  לישראל בשנות החמישים  היגרו 
אותו טיפחה בתחילת דרכו. לאחר מותו של אל רזאלי ב-1963 נדם קולה 

ועד מותה ב-1973 נותרה בודדה בביתה. 

יאיר דלאל
ניהול אמנותי ומוזיקלי

רחל יחזקאל, לובנה סלמה,
חיים אנקרי, רני כהן

שירה 
תזמורת חיבה בניצוחו של אלעד גבאי

הרצל שגיא
דרבוקה, שירה

Salima Mourad: The voice of Baghdad
a tribute to the great Iraqi vocalist

د  بغدا صوت  مراد:  سليمة 
العراق  مطربات  لكبرى  تكريمية  أمسية 
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 סלימה מוראד הקול של בגדד
מחווה לזמרת הגדולה של עיראק 

מוצ"ש, 21:00, אולם רבקה קראון, תיאטרון ירושלים

السبت، 21:00، قاعة ربكه كراون، مسرح القدس
Saturday, 21:00, Rebecca Crown Hall, Jerusalem Theater



Dr. Meir Buzaglo
discussant
Rabbi Meir Elazar Atiya
discussant, vocalist
Elad Levi
violin
Eran El Bar
discussant
Professor Edwin Seroussi
moderator
Special guest Rabbi Haim Louk

د. ماير بوزاجلو
حوار

الرابي ماير العزر عتيه
حوار، غناء 

العاد ليفي
 كمان

 عيران ال بر 
حوار

 بروفيسور ادفين سروسي
 مرشد

ضيف خاص: الرابي حاييم لوك

Twenty years ago a conference was held at Confederation House 
about the legacy of Rabbi David Buzaglo, one of the great paytanim 
of North African Jewry during the 20th century. Participating in the 
event were his son, philosopher Meir Buzaglo, Rabbi Meir Atiya and 
musicologist Professor Edwin Seroussi. The event was conceived and 
produced by Eran El Bar. Since that magical evening, Israeli culture 
has undergone numerous upheavals. Editions of Rabbi Buzaglo's 
songs have been published and researched and his cultural heritage 
explored in conferences. A documentary film was produced about him 
and his songs are performed in a variety of venues. Now is the time 
to examine the state of Israeli culture during the past 20 years and 
discuss the influence of Rabbi Buzaglo and his works—the manner 
in which they serve as a bridge of hope between past and present, 
between local and universal, between sacred and secular and between 
popular and highbrow.

قبل عشرين عاما اقيم في بيت الكونفدراتسية مؤتمر حول تراث الرابي دافيد بوزاجلو، من 
كبار المرنمين لدى الجالية اليهودية في شمال افريقيا في القرن العشرين. وقد شارك في 
هذا الحدث نجله الفيلسوف مئير بوزاجلو، الرابي مئير عطية والباحث في مجال الموسيقى 
بروفيسور ادفين ساروسي. وقد ابتكر هذا الحفل وأنتجه عيران ال بار. منذ تلك الأمسية 
الساحرة، شهدت الثقافة الإسرائيلية تحولات كثيرة. نسخ من غناء الرابي بوزاجلو نشرت، 
وكتبت أبحاث حوله وعقدت مؤتمرات حول ميراثه الثقافي. كما انتج فيلم وثائقي وأداء 

لأغاني الرابي تتضمنها العروض المختلفة. 
الآن حان الوقت لإجراء حساب النفس حول الحالة الثقافية في البلاد خلال العشرين عاما 
الأخيرة بتأثير الرابي بوزاجلو ولأعماله التي تشكل جسرا من الامل بين الماضي والحاضر، 

بين المحلي والعالمي، المقدس والعادي وبين الشعبي والعالي. 

לפני עשרים שנה התקיים בבית הקונפדרציה כנס סביב מורשתו של רבי 
דוד בוזגלו, מגדולי הפייטנים של יהדות צפון אפריקה במאה ה-20. באירוע 
פרופ'  והמוזיקולוג  בוזגלו, הרב מאיר עטיה  הפילוסוף מאיר  בנו,  השתתפו 
קסום,  ערב  אותו  מאז  בר.  אל  ערן  והפיק  הגה  האירוע  את  סרוסי.  אדוין 
התרבות הישראלית עברה תהפוכות רבות. מהדורות של שירת הרב בוזגלו 
ראו אור, נכתבו מחקרים אודותיו וכנסים נערכו על מורשתו התרבותית. כמו 
כן הופק סרט דוקומנטרי וביצועים של שירי הרב נכללים במופעים שונים.  
כעת זהו הזמן לערוך חשבון נפש על מצבה של התרבות הישראלית בעשרים 
השנים האחרונות ולדון בהשפעתו של הרב בוזגלו ושל יצירתו - האופן בו 
היא משמשת גשר של תקווה בין העבר להווה, בין המקומי לאוניברסלי, בין 

קודש לחול ובין העממי לנשגב.

ד"ר מאיר בוזגלו
שיחה

הרב מאיר אלעזר עטיה
שיחה, זמרה

אלעד לוי
כינור

ערן אל בר 
שיחה

פרופ' אדוין סרוסי
מנחה

אורח מיוחד: הרב חיים לוק

Twenty years after
Rabbi David Buzaglo in Israeli culture

عاما عشرين  بعد 
الاسرائيلية الثقافة  في  بوزاجلو  دافيد  الرابي 
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עשרים שנה אחרי
 רבי דוד בוזגלו בתרבות הישראלית

יום א׳, 19:00, בית הקונפדרציה

يوم الاحد، الساعة 19:00، بيت الكونفدراتسية
Sunday, 19:00, Confederation House



Mark Eliyahu
kamanja, baglama
Bayimkhanim Valiyeva
vocals
Peretz Eliyahu
tar, melodies
Ronny Avrin
percussion
guest artists: Eldad Cytrin
piano, keyboard
  

مارك الياهو
كمنجة, بجلمة

بيم حانوم واوليفه
غناء

بيرتس الياهو
تار وألحان

روني عڨرين
إيقاع

الفنان الضيف: الداد تسيترين
مفاتيح

An encounter in which international kamanja master Mark Eliyahu 
hosts Azeri vocalist Bayimkhanim Valiyeva. Valiyeva is an authoritative 
interpreter of the maqam tradition in Azerbaijan and directs the Azeri 
National Conservatory in Baku. Mark Eliyahu is an outstanding 
virtuoso who creates music that crosses cultures and borders and 
leads an ensemble with which he performs in Israel and worldwide. 
The encounter between Eliyahu and Valiyeva promises a fascinating 
journey into the many interpretations of the maqam tradition in the 
Near and Middle East, through imaginative and magical improvisation.

لقاء قمة يقوم فيه ماستر الكمنجة العالمي مارك الياهو باستضافة المطربة الآذرية المؤهلة 
مع  باكو.  في  الاذرية  للفنون  العالي  الوطني  المعهد  ومديرة  أذربيجان  في  المقام  لتقاليد 
العلم ان مارك الياهو هو أحد المبدعين البارعين الخارقين والذي يؤلف الموسيقى العابرة 
للثقافات والحدود ويقود الفريق الذي يقدم بمعيته عروضًا مميزة في البلاد والعالم. اللقاء 
الذي يتم بين مارك واوليفه يعدنا بخوض رحلة مثيرة نحو التفسيرات المتعددة لنظرية 
المقام في الشرق الوسط والشرق الأدنى من خلال الارتجالات المشبعة بالسحر والخيال. 

מפגש פסגה בו יארח מאסטר הקמנצ'ה הבינלאומי מארק אליהו את הזמרת 
ואלייווה היא הפרשנית המוסמכת למסורת  ואלייווה.  האזרית ביים חאנום 
מארק  בבאקו.  האזרי  הלאומי  הקונסרבטריון  ומנהלת  באזרבייג'ן  המקאם 
אליהו הוא וירטואוז יוצא דופן היוצר מוזיקה חוצת תרבויות וגבולות ומוביל 
אנסמבל עמו הוא מופיע בארץ ובעולם. המפגש בין אליהו לואלייווה מבטיח 
מסע מרתק אל הפרשנויות הרבות של תורת המקאם במזרח התיכון ובמזרח 

הקרוב, באמצעות אלתורים שופעי דמיון וקסם. 
 

מארק אליהו
קמנצ'ה, בגלמה

ביים חאנום ואלייווה
שירה 

פרץ אליהו
טאר, לחנים
רוני עברין
כלי הקשה

אמן אורח: אלדד ציטרין
פסנתר, קלידים    

Mark Eliyahu
hosts Bayimkhanim Valiyeva (Israel/Azerbaijan)

واليفه حانوم  بيم  يستضيف  الياهو  مارك 
  ) ن بيجا ر ذ أ / ئيل ا سر إ (
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מארק אליהו
מארח את ביים חאנום ואלייווה )ישראל/אזרבייג'ן(

יום א׳, 21:00, אולם רבקה קראון, תיאטרון ירושלים

يوم الاحد، 21:00، قاعة ربكه كراون، مسرح القدس
Sunday, 21:00, Rebecca Crown Hall, Jerusalem Theater



Dalit Friedman
vocals, flute
George Saman
vocals, oud
Oren Eliezri
electric and acoustic guitars
Yaniv Teichman
oud, saz
Roi Friedman
percussion
Oded Adar
bass guitar

  

دليت فريدمن
غناء، ناي جانبي
جورج سمعان 

غناء، عود
اورن اليعزري

 قيثارة كهربائية/سمعية  
ينيف تييتمان

عود، ساز 
روعي فريدمن

 ايقاع
عوديد أدار
جيتارة باس

The Turquoise Ensemble takes familiar songs from our region, dresses 
them in groove rock that flirts with oriental rhythms, and brings 
together electric guitar and acoustic oud. The ensemble members 
make the songs accessible in Hebrew translation—the contemporary 
Western interpretations of the group and its soloist, Dalit Friedman, 
preserve the songs' original savor, their Canaanite-folk foundations 
and their unique combination of spirit and flesh. The Turquoise 
Ensemble will host vocalist-violinist-oud player George Saman from 
the Galilee, known from his work with Salim Darwish, Drora Havkin 
and Ehud Banai. In addition, Saman will sing Hebrew songs that he 
has translated into Arabic.

تعيد توركيز توزيع أغان من منطقتنا تكسوها بانغام روك تغازل الايقاعات الشرقية وتجمع 
القيثارة الكهربائية والعود السمعي. يتيح اعضاء الفرقة للجمهور الاطلاع على الأغاني 
عبر ترجمتها الى العبرية - التفسيرات الغربية-المعاصرة للفرقة والمغنية المنفردة، داليت 
فريدمان، لهذه الأغاني الجميلة تحافظ على الشذى الأصلي والاسس الشعبية الكنعانية 
وعلى طابع مميز يخلط الروح بالمادة. ستستضيف توركيز المغني وعازف الكمان والعود 
جورج سمعان، رجل الجليل، المعروف بتعاونه مع سالم درويش ودرورا حبكين وايهود بناي. 

وسيغني سمعان أغاني عبرية ترجمها للعربية. 

להקת טורקיז מעבדת שירים מוכרים מאזורנו, מלבישה אותם בגרוב רוק 
המפלרטט עם מקצבים אוריינטליים ומפגישה בין הגיטרה החשמלית לעוד 
העברית.  לשפה  בתרגום  השירים  את  מנגישים  הלהקה  חברי  האקוסטי. 
פרידמן  דלית  הסולנית  ושל  הלהקה  של  המערבית-עכשווית  הפרשנות 
יפהפיים אלה, שומרת על הניחוח המקורי שלהם ומשמרת את  לשירים 
היסודות הכנעניים-עממיים שלהם ואת אופיים הייחודי המשלב בין רוח 
לחומר. להקת טורקיז תארח את הזמר ונגן הכינור והעוד ג'ורג' סמעאן, איש 
הגליל, המוכר משיתופי הפעולה שלו ושל סאלם דרוויש עם דרורה חבקין 

ואהוד בנאי. בנוסף, ישיר סמעאן שירים עבריים אותם תרגם לערבית. 
 

דלית פרידמן
שירה, חליל צד

ג'ורג' סמעאן
שירה, עוד

אורן אליעזרי
גיטרה חשמלית ואקוסטית 

יניב טייכמן
עוד, סאז

רועי פרידמן
כלי הקשה
עודד אדר
גיטרה בס

The heart of the Levant
the Turquoise Ensemble hosts George Saman

الشام قلب 
سمعان  جورج  الفنان  تستضيف  توركيز  فرقة 
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לב הלבאנט
להקת טורקיז מארחת את ג'ורג' סמעאן 

יום ב׳, 19:00, בית הקונפדרציה

يوم الاثنين، 19:00، بيت الكونفدراتسية
Monday, 19:00, Confederation House



Montse Cortes
vocals
 Jose Fernandez “El Petete"
 flamenco guitar
Niño de los Reyes
dancer
Julian Heredia
percussion
  

مونتسه كورتز
غناء

حوسه فرنندس "الصغير"
 قيثارة فلمنكو

نينو ده لوس رييس
رقص 

جوليان حرديه
ايقاع 

Vocalist-dancer Catalan Gypsy Montse Cortés, born to an Andalucian 
family from Granada, is one of the promising and authentic voices on 
the current Spanish flamenco scene. With her original interpretations 
and strongly expressive, deep voice, she renews the grand flamenco 
heritage. Cortés began to appear in Barcelona at the age of 13 and soon 
joined the ensemble of dancer Antonio Canales and has appeared with 
some of the finest flamenco artists including guitarist Paco de Lucía, 
Tomatito, Vicente Amigo and dancers Joaquín Cortés, Farruquito 
and Belén Maya. Cortés’ voice is heard in numerous recordings that 
emphasize her deep and rich mastery of various flamenco traditions, 
and she has appeared on some of the most important stages in Spain 
and elsewhere in Europe.

المطربة-الراقصة الغجرية الكتلانية مونتسه كورتز من سلالة عائلة أندلسية من غرناطة 
هي من الاصوات الواعدة والاصيلة في مشهد الفلمنكو العصري في اسبانيا وتميل الى 
بدات  المجيد.  الفلمنكو  تراث  عن  تعبير  القوي  العميق  صوتها  وفي  تفسيراتها  تجديد 
كنلس  انتونيو  الراقص  فرقة  مع  وتعاونت   13 بسن  برشلونة  في  عروضها  تقديم  كورتز 
لوسيه،  ده  فاكو  القيثارة  فنانو  بينهم  من   - الفلمنكو  فناني  ابرز  مع  عروضها  وقدمت 
تومتيتو، ويسنته اميجو والراقصون حواكين كورتز، فاروكيتو وبلان ماية. ساهمت كورتز 
في تسجيلات ابرزت معرفة عميقة وغنية في تقاليد الفلمنكو وعرضت على اهم مسارح 

اسبانيا واوروبا. 

למשפחה  נצר  קורטז,  מונטסה  הצוענייה-קטאלנית  הזמרת-רקדנית 
בסצנת  והאותנטיים  המבטיחים  מהקולות  היא  מגרנדה,  אנדלוסית 
הפלמנקו העכשווית בספרד, ומי שמחדשת בפרשנותה המקורית ובקולה 
העמוק ועז המבע את המורשת המוזיקלית המפוארת של  הפלמנקו. קורטז 
ובמהרה חברה ללהקתו   ,13 החלה להופיע בברצלונה עוד כשהייתה בת 
של הרקדן אנטוניו קנלס והופיעה עם מיטב אמני הפלמנקו - ביניהם אמני 
הגיטרה פאקו דה לוסיה, טומטיטו, ויסנטה אמיגו והרקדנים חואקין קורטז, 
פארוקיטו ובלאן מאיה. קורטז תרמה את קולה להקלטות רבות שהבליטו 
את הידע העמוק והעשיר שלה במסורות השונות של הפלמנקו והופיעה 

על הבמות המכובדות ביותר בספרד ובאירופה.  

מונטסה קורטז
שירה

חוסה פרננדס "הקטן"
גיטרה פלמנקו

נינו דה לוס רייס
רקדן 

ג'וליאן חרדיה
כלי הקשה  كورتز مونتسه 

)اسبانيا( الغجري  الفلمنكو 
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מונטסה קורטז
פלמנקו צועני )ספרד(

יום ב׳, 21:00, אולם רבקה קראון, תיאטרון ירושלים

يوم الاثنين، 21:00، قاعة ربكا كراون، مسرح القدس
Monday, 21:00, Rebecca Crown Hall, Jerusalem Theater

Montse Cortes
Gypsy Flamenco (Spain)



Neta Elkayam
vocals, percussion
Luna Abu Nassar
vocals, guitar
Amit Hai Cohen
piano, keyboards
Stav Lipitz
drums
Adi Gigi
bass
  

نيطع القايم
غناء، ايقاع

لونا ابو نصار 
غناء، قيثارة

عميت حي كوهين
 بيانو، مفاتيح

ستاف ليفيتس
طبول

عدي جيجي
 كونترباس

A fascinating joint endeavor by two vocal artists. Internationally 
known Neta Elkayam chose the Moroccan dialect for her songs and 
recreates North African Jewish music. Luna Abu Nassar, an original 
artist with two albums to her credit, combines songs in Arabic and 
Hebrew with great sensitivity. Elkayam and Abu Nassar expand the 
boundaries of language in their joint performance The Road/Mishwar 
(meaning: an excursion in Arabic). They embark on an intimate musical 
journey between mother tongues—Hebrew and Arabic, influenced by 
sounds from here and elsewhere. They propose a complex reality and 
blur identities in a region where clear boundaries exist. Elkayam and 
Abu Nassar will sing their songs and ones by other female composers 
in arrangements specially conceived for this performance.

تعاون مثير بين مغنيتين مبدعتين - نيطع القايم، مغنية صاحبة اسم عالمي، اختارت اللغة 
المغربية لتكون لغة أغانيها وهي تبدع وتجدد موسيقى يهودية من شمال افريقيا. لونا ابو 
نصار، مبدعة اصيلة لها البومان يدمجان أغاني بالعبرية والعربية بحساسية كبيرة. تعكف 
القايم وابو نصار على توسيع حدود اللغة في عرضهما المشترك "مشوار" وتنطلقان معًا 
في رحلة موسيقية حميمة بين لغتي الام العبرية والعربية ضمن عالم متأثر بانغام من هنا 
وانغام ليست من هنا. وهما تعرض علينا توليفه مركبة الهويات في بيئة تمد وتفرض حدود 
واضحة. ستقوم المبدعتان القايم وابو نصار بغناء أغانيهما وأغان تابعة لمغنيات اخريات 

بتوزيعات اعدت خصيصا لهذا العرض. 

בעלת  זמרת  אלקיים,  נטע   – זמרות-יוצרות  שתי  בין  מרתק  פעולה  שיתוף 
שם עולמי, שבחרה בשפה המרוקאית כשפת שירתה, יוצרת ומחדשת מוזיקה 
יוצרת מקורית שבאמתחתה שני  נסאר,  אבו  לונא  צפון-אפריקאית.  יהודית 
ואבו  אלקיים  ובעברית.  בערבית  רבה שירים  ברגישות  אלבומים המשלבים 

נסאר מרחיבות את גבולות השפה במופען המשותף, "הדרך | مشوار" 
)מישוואר – טיול בערבית(, ויוצאות למסע מוזיקלי אינטימי בין שפות אם – 
עברית וערבית, המשופע בצלילים מכאן ולא מכאן. הן מציעות חיבור מורכב 
ומטשטש זהויות בסביבה המותחת גבולות ברורים. אלקיים ואבו נסאר ישירו 

שירים שלהן ושל יוצרות אחרות בעיבודים מיוחדים עבור מופע זה.  

נטע אלקיים
שירה, כלי הקשה

לונא אבו נסאר
שירה, גיטרה
עמית חי כהן

פסנתר, קלידים 
סתיו ליפיץ

תופים
עדי גיגי

קונטרבס

نصار ابو  ولونا  القايم  نيطع 
ر ا مشو
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נטע אלקיים ולונא אבו נסאר
הדרך | مشوار

יום ג׳, 19:00, בית הקונפדרציה 

 يوم الثلاثاء، 19:00، بيت الكونفدراتسية
Tuesday, 19:00, Confederation House

Neta Elkayam and Luna Abu Nassar
The Road | Mishwar



A surprising and fascinating encounter between the Israeli-International metal band Orphaned Land and 
singer-composer Micha Shitrit. This is the second performance by Orphaned Land at the Oud Festival, but 
the first time that a metal band performs in the Old City in the framework of this festival. The group has 
been active for 26 years and combines heavy metal with Jewish song, piyyutim and texts from Jewish and 
Arabic prayers. Orphaned Land appears regularly around the world and enjoys unprecedented admiration 
in Turkey and Arab countries. The group has worked with Mira Awwad, Yehuda Poliker, Yehuda Keisar and 
progressive-rock artists like Steven Wilson and Genesis guitarist Steve Hackett. Micha Shitrit, one of the 
founders of the Natasha’s Friends band, also flirted with the world of piyyutim in a joint album with paytan 
Lior Elmaliah and arranger Haim Laroz, in which he performed songs set to poems by Yehuda Halevi, Rabbi 
Israeli Najara and Solomon Ibn Gabirol.

لقاء قمة مثير ومدهش بين فرقة الميتال الاسرائيلية الدولية اورفندلاند والمغني المبدع ميخا شيطريت. هذا ثاني عرض تقدمه فرقة 
اورفندلاند في مهرجان العود وهي المرة الاولى التي تشارك فيها فرقة ميتال بين اسوار البلدة القديمة في اطار هذا المهرجان. الفرقة 
فعالة منذ ستة وعشرين عامًا وهي تدمج الميتال الصارم مع الغناء اليهودي والترانيم المأخوذة من بعض الصلوات اليهودية والعربية. ان 
فرقة اورفندلاند تقدم عروضها في مختلف انحاء المعمورة وتحظى باحترام وتقدير هائل في تركيا والدول العربية. وكانت هذه الفرقة 
قد تعاونت في الماضي مع ميرا عوض، يهودا بوليكر، يهودا كيسار، وفناني فروج روك مثل ستيفان ويلسون وستيف هاكت، عازف قيثار 
جنسيس. ميخا شيطريت، من مؤسسي فرقة اصدقاء نتاشا، قدم بعض التجارب المأخوذة من عالم الترانيم في البوم مشترك مع المرنم 

ليئور المليح والموزع حاييم لروز،  حيث قام بتأدية أناشيد خاصة بيهودا هليفي، الحاخام يسرائيل نجارة وشلومو ابن جفيرول.

מפגש פסגה מסקרן ומפתיע בין להקת המטאל הישראלית הבינלאומית אורפנד לנד לבין הזמר-יוצר מיכה שטרית. 
זוהי הופעתה השנייה של אורפנד לנד בפסטיבל העוד, אך זו הפעם הראשונה בה מופיעה להקת מטאל בין חומות 
העיר העתיקה במסגרת פסטיבל זה. הלהקה פעילה כבר 26 שנים ומשלבת מטאל קשוח עם שירה יהודית, פיוטים 
וטקסטים מתפילות יהודיות וערביות. אורפנד לנד מופיעה ללא הפסק ברחבי העולם וזוכה להערצה חסרת תקדים 
בטורקיה ובארצות ערב. הלהקה שיתפה פעולה בעבר עם מירה עווד, יהודה פוליקר, יהודה קיסר ואמני פרוג-רוק 
כסטיבן וילסון וסטיב האקט, גיטריסט ג'נסיס. מיכה שטרית, ממקימי להקת החברים של נטאשה, פלירטט גם הוא 
עם עולם הפיוטים באלבום משותף עם הפייטן ליאור אלמליח והמעבד חיים לרוז, בו ביצע שירים של יהודה הלוי, 

הרב ישראל נג'ארה ושלמה אבן גבירול.
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יום ג׳, 20:30, העיר העתיקה, כיכר המוריסטן

يوم الثلاثاء 20:30 البلدة القديمة، ميدان الموريستان
Tuesday, 20:30, Old City, Muristan Square

شيطريت ميخا  يستضيفون  اورفندلاند 
אורפנד לנד מארחים את מיכה שטרית

Orphaned Land hosts Micha Shitrit

20

עוד בעתיקה בכיכר המוריסטן
ن يستا ر لمو ا ن  ا ميد في   " يمة لقد ا " في 

Oud in the Old City at the Muristan Square

שילוט הכוונה משער יפו | הכניסה חופשית על בסיס מקום פנוי | מומלץ לבוא בלבוש חם
لافتات توجيهية من باب الخليل  | الدخول مجاني في حال توفر مكان خال | يحبذ ان تحضروا معكم ملابس دافئة

 Signs with directions from Jaffa Gate | Free entrance on the basis of available space
Warm clothing is recommended

*

הרשות לפיתוח ירושלים

THE  JERUSALEM  DEVELOPMENT  AUTHORITY



Aruna Sairam
vocals
R.K. Shriramkumar
violin
J. Vaidyanthan
mridangam
S.V. Ramani
ghatam
  

ارونه سايرم
غناء

ر.ك. شريرامكومار
كمان

ج. وايديانتان
مريدنجم

 س.و. رماني
جاتام

Aruna Sairam is one of the most outstanding Indian classical vocalists 
of our generation. Her singing is regarded as the embodiment of the 
carnatic musical tradition of southern India. She comes from a long 
line of female vocalists from Thanjavur, the ancient capital of the 
Tamil region of south India at its apogee. She studied with the noted 
vocalist T. Brinda, member of a dynasty of temple singers. Her song 
repertoire includes rare works hundreds of years old, written by some 
of the most famous carnatic composers, abangs, songs of pilgrimage 
from western India, as well as songs in the philosophical virutham 
style. Aruna Sairam’s renditions are characterized by their pure and 
deep emotional power, improvisational skill and considerable delicacy.

ارونه سايرم مغنية كلاسيكية هندية بارزة في جيلنا، تجسد أغانيها الموسيقى في التقاليد 
الكرنتية في جنوب الهند. وهي ابنة لسلالة طويلة من مغنيات متنجاور العاصمة القديمة 
للتاميل جنوب الهند في اوج ازدهاره. تعلمت الغناء من المطربة الشهيرة ت. برينده، وهي 
قرون  الى  تعود جذورها  فريدة  أغاني  أغانيها  برنامج  المعابد. يضم  مغنيات  من سلالة 
خلت وكان الملحنون الكرنتيون المعروفون الفوها ابهجن، أغاني الحجيج من غرب الهند، 
وأغان باسلوب فيروتام الفلسفي. يتميز اداؤها بعنفوان عاطفي نقي وعميق وبقدرة على 

الارتجال برقة وعذوبة.

ביותר  הבולטות  ההודיות  הקלאסיות  הזמרות  אחת  היא  סאירם  ארונה 
בדורנו ושירתה נחשבת להתגלמות המוזיקה במסורת הקרנטית של דרום 
העתיקה  בירתו  מטנג'אוור,  זמרות  של  ארוכה  לשושלת  בת  היא  הודו. 
של האיזור הטמילי שבדרום הודו בשיא פריחתו. היא למדה אצל הזמרת  
זמרות המקדשים. רפרטואר השירים  הנודעת ט. ברינדה, נצר לשושלת 
שלה כולל יצירות נדירות בנות מאות שנים, שחוברו על ידי המלחינים  
לרגל  עלייה  שירי  אבהגנ,  הדתית  ביותר, השירה  הידועים  הקרנטייים 
של  ביצועיה  וירותאם הפילוסופי.  בסגנון  שירים  גם  כמו  הודו,  ממערב 
ארונה סאירם מתאפיינים בעוצמה רגשית טהורה ועמוקה, יכולת אילתור 

ועדינות רבה.

ארונה סאירם
שירה

ר.ק. שריראמקומאר
כינור

ג. ואידיאנתאן
מרידנגם

ס.ו. רמאני
גאתאם الكلاسيكية الهندية  الموسيقى  عالم  في  البارعين  الموسيقيين  عمالقة  من 

)الهند( سايرم  ارونه 
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מגדולי המאסטרים במוזיקה ההודית הקלאסית
ארונה סאירם )הודו(

יום ג׳, 21:00, אולם רבקה קראון, תיאטרון ירושלים 

يوم الثلاثاء، 21:00، قاعة ربكه كراون، مسرح القدس
Tuesday, 21:00, Rebecca Crown Hall, Jerusalem Theater

Great masters of Indian classical music
Aruna Sairam (India)



Composer and oud player Wissam Joubran, a student of the great Russian composer Alfred 
Schnittke, combines traditional Arab music with avant-garde atonal elements and contemporary 
western music. In his solo recital Joubran presents a selection of his own works, reflecting 
the various cultures in which the oud has been played, as well as little-known views on the 
oud’s history. Joubran takes a philosophical look at the oud’s musical tradition—does it indeed 
reflect Arab culture? How does this musical instrument create a daring and surprising musical-
cultural milieu? Answers to these questions are proposed during this intriguing and challenging 
performance.
Guest artist: opera singer Rania Ateek  

الملحن وعازف العود وسام جبران، الذي تتلمذ على يدي الملحن الروسي الكبير الفرد شنيتكه ومن يدمج بين الموسيقى 
العربية الكلاسيكية وبين اسس نغمية طلائعية وموسيقى غربية معاصرة ينظر الى التراث الموسيقي لآلة العود بمنظور 
فلسفي. في عرضه المنفرد في العزف على العود سيقدّم لنا مجموعة من أعماله التي تعبر عن الثقافات المختلفة التي 
استعملت فيها معزوفات العود ويأتينا بوجهات نظر غير معروفة حول تاريخ آلة العود. جبران يفكر، هل تعبر آلة العود 
بالفعل عن روح الثقافة العربية؟ وبالأساس، هل الفنان عازف العود يبدع ويفكر كفرد ينظر إلى آلة العزف كأداة لخلق حيز 

موسيقي ثقافي جريء ومفاجئ؟ وهو يقدّم جميع الاجابات في هذا العرض المثير للفضول والتحديات.
المطربة الضيفة: مغنية الأوبرا رانية عتيق

המלחין ונגן העוד ויסאם ג'ובראן, תלמידו של המלחין הרוסי הגדול אלפרד שניטקה, משלב בין 
ומוזיקה מערבית עכשווית.  אוונגרדיים א-טונאליים  יסודות  המוזיקה הערבית המסורתית לבין 
ברסיטל סולו יציג ג'ובראן מבחר מיצירותיו, המשקפות את התרבויות השונות בהן ניגנו בעוד, 
כמו גם נקודות מבט לא מוכרות על ההיסטוריה של העוד. ג'ובראן מביט על המורשת המוזיקלית 
של העוד בצורה פילוסופית  - האם העוד אכן משקף  את התרבות הערבית? כיצד יוצר כלי נגינה 

זה מרחב מוזיקלי-תרבותי נועז ומפתיע? כל התשובות במופע מסקרן ומאתגר זה.
זמרת אורחת: זמרת האופרה ראניה עתיק

الزمن  عن  بمعزل 
جبران وسام  للفنان  العود  على  انفرادية  معزوفات 
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מבעד לזמן
רסיטל עוד סולו של ויסאם ג'ובראן

יום ד׳, 19:00, בית הקונפדרציה

يوم الاربعاء، 19:00، بيت الكونفدراتسية
Wednesday, 19:00, Confederation House

Beyond Time
Solo oud recital by Wissam Joubran



Areti Ketime
voices, santur
Alexandros Arkadopoulos
clarinet
Panos Dimitrakopoulos
qanun
Thomas Konstantinou
oud
Yorgos Marinakis
violin
Costas Meretakis
percussion
John Plagiannakos
bass
Artistic management Bracha Cohen,
Greek productions in Israel
Elli Rouben
administrative director
 

ارتي كتيمه
اصوات، سنتور

 التسندروس اركدوفولوس
كلارينيت

فانوس ديميتركفولوس
قانون

 توماس كونستنتينو
عود

يورجوس مارينكيس
كمان

كوستس مرتاكيس
ايقاع

جون فياجينكوس
كونترباس

استشارة فنية يونانية وتمثيل الفنانين في 
اسرائيل، براته كوهين انتاجات يونانية في 

اسرائيل
لي ربن

مديرة إدارية

Takim is an ensemble consisting of six Greek musicians, among the 
finest and most experienced in Greek folk music of various types 
and colors. Takim has accompanied such well known Greek artists 
as Nana Mouskouri, Eleftheria Arvanitaki, Eleni Vitali, Dimitra 
Galani, Eleni Karaindou, and Georgios Dalaras, and has recorded 
with the American Calexico Ensemble and with Eric Burdon. Takim 
invites the audience to an epic and adventurous journey offering a 
sampling of sounds with influences from near and far: from the old 
Ottoman period, with Mediterranean and Balkan cultural influences, 
and traditional Armenian and Jewish music, up to the present day—all 
this with contemporary arrangements that link eastern cultures with 
voices from the West. Takim will host vocalist and santur player Areti 
Ketime.

"تاكيم" هي فرقة مكونة من ستة موسيقيين يونانيين وهم نخبة من ابرز عازفي الموسيقى 
الشعبية اليونانية بمختلف انواعها. اعضاء "تاكيم" رافقوا فنانين يونانيين معروفين مثل ننه 
موشكوري، الفتريه اروونيتكي، الني ويتلي، ديميتره جلني، الني كرايندو ويورجوس دلراس، 

وقدموا تسجيلات مشتركة مع الفرقة الامريكية كلكسيكو والمغني اريك بردن.
"تاكيم" تدعو الجمهور الى رحلة اسطورية محفوفة بمغامرات ومذاقات ومتأثرة بعوالم 
لثقافات شرق  بتأثيرات  القديم مصحوبة  العثماني  العصر  من  وبعيدة:  قريبة  موسيقية 
اوسطية وبلقانية وموسيقى تقليدية ارمنية ويهودية، وحتى يومنا هذا مع توزيعات معاصرة 
تربط هذه الثقافات العصرية بأصوات من الغرب. ستستضيف "تاكيم" خلال العرض الذي 

تقدمه ضمن مهرجان العود المطربة وعازفة السنتور ارتي كتيمه.

תאקים היא להקה של שישה מוזיקאים יוונים, מהמובחרים ומהמנוסים 
שבנגני המוזיקה העממית היוונית לסוגיה השונים והצבעוניים. תאקים 
אלני  ארווניטקי,  אלפתריה  מושקורי,  כננה  ידועים  יוונים  אמנים  ליוו 
ויטלי, דימיטרה גלני, אלני קראינדו ויורגוס דלראס, והקליטו עם הלהקה 
הקהל  את  מזמינים  תאקים  ברדן.  אריק  והזמר  קלקסיקו  האמריקאית 
מוזיקליים  מעולמות  והשפעות  טעימות  המציע  והרפתקני  אפי  למסע 
של  השפעות  עם  העתיקה,  העות'מאנית  מהתקופה  ורחוקים:  קרובים 
תרבויות ים-תיכוניות ובלקניות ומוזיקה מסורתית ארמנית ויהודית ועד 
ימינו אנו - כל זאת עם עיבודים עכשוויים המקשרים תרבויות מזרחיות 
אלו עם קולות מהמערב. תאקים תארח בהופעתה בפסטיבל העוד את 

הזמרת ונגנית הסנטור ארטי קטימה.

ארטי קטימה
קולות, סנטור

אלכסנדרוס ארקדופולוס
קלרינט

פאנוס דימיטרקפולוס
קאנון

תומאס קונסטנטינו
עוד

יורגוס מארינקיס
כינור

קוסטס מרטאקיס
כלי הקשה

ג'ון פיאג'ינקוס
קונטרבס

יצוג האמנים:
ברכה כהן הפקות יווניות בישראל

אלי רבן
מנהלת אדמיניסטרטיבית

" كيم تا "
ليونان( )ا كتيمه  ارتي  يستضيفون 
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תאקים
מארחת את ארטי קטימה )יוון(

יום ד׳, 21:00, אולם רבקה קראון, תיאטרון ירושלים

يوم الاربعاء، 21:00، قاعة ربكه كراون، مسرح القدس
Wednesday, 21:00, Rebecca Crown Hall, Jerusalem Theater

Takim
hosts Areti Ketime (Greece)



Professor Tayseer Elias
oud, editing, musical direction
Violet Salameh, Maamoun Zayoud 
vocals
Sirin Elias
piano
Firas Isami, Charlie Safiya
violin
Isa Awwad
qanun
Jamil Bishtawi
nai
Muhammad Jabali
bass
Ashraf Farah
darbouka
Aziz Nadaf
riq
special guests: the al-Karawan
Choir—Ibilin, under the musical direction 
of Nabiya Awwad

بروفيسور  تيسير إلياس
عود، تحرير، إدارة موسيقية

فيوليت سلامه، مأمون زيود 
			  غناء

سيرين إلياس
بيانو

فراس عيسمي، تشارلي صافيه
كمان

عيسى عواد
قانون

جميل بشتاوي
ناي

محمد جبالي
كونترباس

اشرف فرح
دربكة

عزيز نداف
رق

ضيوف الشرف: جوقة الكروان - اعبلين، 
إدارة موسيقية نبيه عواد

The King of the Oud, Farid al-Atrash (1915–1974), was one of the 
great vocalists and composers in the history of Arab art music in the 
20th century. His compositions became part of the inalienable Arab 
musical tradition, his voice characterized by sublime delicacy, restraint 
and profound sadness. The Queen of the Nile, vocalist Um Kalthoum 
(1902–1975), remains the most famous and highly appreciated vocalist 
in the Arab world to this day. Her powerful and variegated voice, 
her absolute control, perfect pronunciation and improvisational skill 
created a musical revolution by combining the traditional musical 
heritage with contemporary sounds. Oud virtuoso Professor Tayseer 
Elias, one of the outstanding oud players and musicians of our day, will 
pay tribute to al-Atrash and Um Kalthoum together with the musical 
ensemble that he created specially for this evening, with the famous 
vocal soloists Violet Salameh and Maamoun Zayoud.

يعُتبر ملك العود، فريد الأطرش )1915-1974(، من عمالقة المطربين والملحنين في تاريخ 
الموسيقي  الموروث  ركائز  من  أعماله  باتت  فقد  العشرين.  القرن  في  العربية  الموسيقى 
"ملكة  العميق.  والحزن  والتقشف  السماوية  والحلاوة  بالرقة  اتسم صوته  العربي، حيث 
النيل"، المطربة أم كلثوم )1902-1975( هي المطربة الأكثر شهرة وتقديرًا في العالم العربي. 
صوتها الهائل والمتنوع وتحكمها المطلق به وبمخارج الحروف المثلى وقدرتها على الارتجال 
أحدثت ثورة موسيقية تدمج بين التراث الموسيقي الكلاسيكي والموسيقى المعاصرة. الفنان 
الدولي البارع والساطع في العزف على آلة العود بروفيسور تيسير إلياس، من أبرز عازفي 
العود والموسيقيين في العصر الحديث، يقدم أمسية تكريمية خاصة لفريد الأطرش وأم 
كلثوم معًا من خلال فرقة موسيقية ابتكرها خصيصا من أجل تقديم هذه الأمسية المميزة 

مع المطربين الشهيرين فيوليت سلامه ومأمون زيود.

הזמרים  גדולי  עם  נמנה   ,)1974-1915( אל-אטרש  פריד  העוד,  מלך 
העשרים.  במאה  האמנותית  הערבית  המוזיקה  בתולדות  והמלחינים 
הערבית  המוזיקלית  המורשת  של  ברזל  צאן  לנכס  הפכו  יצירותיו 
"מלכת  עמוק.  וביגון  בסגפנות  שמיימית,  בעדינות  התאפיין  וקולו 
הנילוס", הזמרת אום כולת'ום )1975-1902(, היא הזמרת המפורסמת 
שליטתה  והרב-גוני,  האדיר  קולה  הערבי.  בעולם  ביותר  והמוערכת 
המוחלטת בו, ההיגוי המושלם ויכולות האלתור שלה חוללו מהפכה 
לבין  המסורתית  המוזיקלית  המורשת  בין  המשלבת  מוזיקלית 
המוזיקה העכשווית. וירטואוז העוד הבין-לאומי פרופ' תייסיר אליאס, 
לאל-אטרש  כבוד  יחלוק  בימינו,  הבולטים  והמוזיקאים  העוד  מנגני 
ולאום כולת'ום יחד עם הרכב מוזיקלי שהקים במיוחד לערב זה, עם 

הסולנים המפורסמים וויולט סלאמה ומאמון זיוד.  

פרופ׳ תייסיר אליאס
עוד, עריכה, ניהול מוזיקלי
וויולט סלאמה, מאמון זיוד

שירה
סירין אליאס

פסנתר
פיראס עיסמי, צ'רלי סאפיה

כינור
עיסא עוואד

קנון
ג'מיל בשתאוי

נאי )חליל ערבי(
מוחמד ג'באלי

קונטרבס
אשרף פרח

דרבוקה
עזיז נדאף

ריק )תוף מרים(
אורחי כבוד: מקהלת אל-כרואן - אעבלין, 

בניהולו המוזיקלי של נביה עוואד

النیل وملكة  العود  ملك 
كلثوم وأم  الأطرش  لفرید  تكرییمة  أمسیة 
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מלך העוד ומלכת הנילוס
מחווה לפריד אל-אטרש ואום כולת'ום

יום ה׳, 21:00, אולם שרובר, תיאטרון ירושלים

يوم الخميس، 21:00، قاعة شروبر، مسرح القدس
Thursday, 21:00, Sherover Hall, Jerusalem Theater

The King of the Oud and the Queen
of the Nile: a tribute to Farid al-Atrash and Um Kalthoum



Ravid Kahalani
vocals
Snir Blumenkrantz
oud, bass
Ronny Avrin
percussion 
Itamar Doari
percussion
Ido Gur
trumpet
Artur Krasnovayev
trumpet
Guest artists
Bracha Cohen and Zion Golan

رفيد كحلاني 
غناء

شنير بلومنكرنتس
باس، عود

روني عفرين
ايقاع

ايتمار دواري
ايقاع

عيدو چور
 بوق

ارتور كراسنوڨييڨ
بوق 

الفنانان الضيفان:
براخا كوهين وتسيون جولان

Ravid Kahalani, leader of the Yemen Blues ensemble, presents a 
musical work dealing with the life story and sacred poetry of Rabbi 
Shalom Shabazi, the 17th century poet and Kabbalist. Shabazi was 
regarded as one of the greatest and most important writers of sacred 
poetry of the Jews of Yemen. Yemen Blues has, in the past, made 
Yemeni cultural influences accessible to audiences around the world, 
Kahalani singing original texts in Yemeni Hebrew with jazz, funk, Latin 
and rhythms from western and northern Africa. This tribute is the fruit 
of ongoing research and creation by Kahalani, who studied aspects of 
Yemeni culture and the figure of Shalom Shabazi, as a representative 
of Yemeni Jewish culture in the context of the surrounding Islamic 
world. Kahalani sets the poems of Rabbi Shabazi to original melodies 
in a manner that corresponds to ancient Yemeni culture and poetry, 
emphasizing the original meter of these poems and their religious-
spiritual nuances.

والأغاني  حياة  قصة  يتناول  موسيقيا  عملا  يقدّم  بلوز،  فرقة يمن  قائد  كحلاني،  رفيد 
المقدسة للرابي شالوم شبزي، الشاعر والمقوبال من القرن الـ17. شبزي يعتبر احد كبار 
المبدعين اليهود وأهم مؤلفي الأغاني الدينية المقدسة ليهود اليمن. اتاحت يمن بلوز في 
الماضي تأثيرات الثقافة اليمنية على شرائح جماهيرية كثيرة في شتى انحاء العالم حين 
يغني كحلاني نصوصا أصلية بالعربية اليمنية مع تأثيرات جاز، فانك ولاتين وايقاعات 

من غرب وشمال افريقيا. 
هذه الأمسية التكريمية هي نتاج عمل بحث وإبداع متواصل من قبل كحلاني الذي تعلم 
اليمن  اليهود في  لثقافة  كممثلة  الرابي شبزي،  اليمنية وشخصية  الثقافة  الوان  مختلف 
أصلية  ألحانا  يقدّم  كحلاني  حولها.  من  الإسلامي  العالم  مع  سميكة  بروابط  المرتبطة 
لأغاني الرابي شبزي بصورة تتعاطى مع الثقافة والغناء اليمني القديم عبر التركيز على 

الاوزان الأصلية لهذه الأغاني والتنسيمات الدينية الروحية فيها. 

רביד כחלני, מנהיג להקת ימן בלוז, מגיש יצירה מוזיקלית העוסקת בסיפור חייו 
ה-17. שבזי  המאה  בן  והמקובל  המשורר  שבזי,  שלום  רבי  של  הקודש  ובשירת 
יהודי  של  הקודש  שירת  כותבי  מבין  היהודים  היוצרים  מגדולי  לאחד  נחשב 
ברחבי  רבים  לקהלים  התימנית  מהתרבות  בעברה  הנגישה  כבר  בלוז  תימן. ימן 
העולם, כשכחלני שר טקסטים מקוריים בערבית תימנית עם השפעות ג׳אז, פאנק, 
מוזיקה לטינית ומקצבים ממערב וצפון אפריקה. מופע מחווה זה הוא פרי עבודת 
מחקר ויצירה ממושכת של כחלני, שלמד את גווניה של התרבות התימנית ואת 
דמותו של הרב שבזי, כמייצגת את תרבות יהודי תימן הקשורה בקשרים עבותים 
עם העולם המוסלמי סביבה. כחלני מגיש לחנים מקוריים לשירים של הרב שבזי 
באופן המתכתב עם התרבות והשירה התימנית העתיקה, תוך הדגשת המשקלים 

המקוריים של שירים אלה ואת הניואנסים הדתיים-רוחניים שבהם.  

רביד כחלני
שירה

שניר בלומנקרנץ
בס, עוד

רוני עברין
כלי הקשה

איתמר דוארי
כלי הקשה

עידו גור
חצוצרה

ארתור קרסנובייב
חצוצרה

אמנים אורחים: 
ברכה כהן וציון גולן

A tribute to Rabbi Shalom Shabazi—400 years
Ravid Kahalani

عام  400  - شبزي  شالوم  للرابي  تكريمية  أمسية 
كحلاني رفيد 
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מחווה לרבי שלום שבזי - 400 שנים
רביד כחלני

מוצ"ש, 21:00, אולם הנרי קראון, תיאטרון ירושלים

السبت، 21:00، قاعة هنري كراون، مسرح القدس
Saturday, 21:00, Henry Crown Auditorium, Jerusalem Theater

Closing performance | מופע נעילה | العرض الختامي

בשיתוף האגודה לטיפוח חברה ותרבות

In cooperation with the  Association For Society 
and Culture - Yemenite Jewish Tradition

بالتعاون مع جمعية الرعاية الاجتماعية والثقافية



The Madrasa is an ensemble comprised of 20 outstanding students 
from all departments of the Jerusalem Academy of Music and Dance, 
who dedicate themselves to performing North African classical and 
popular music. One of the aims of this project, directed by Hagai 
Bilitsky, is to connect new texts in Hebrew with traditional works in 
a variety of Arabic dialects. Ancient songs in Arabic for the first time 
receive interpretations faithful to the source, and are performed in both 
languages, a practice that was common in the Andalusian Golden Age. 
The special combination of eastern and western musical instruments 
gives this historic music a new, colorful and rich sound.

المدرسة هي تنظيم مكون من 20 طالبا متفوقا من مختلف الاقسام في أكاديمية الموسيقى 
الكلاسيكية  الموسيقى  لتنفيذ  انفسهم  الطلاب  هؤلاء  يكرس  حيث  القدس،  في  والرقص 
والشعبية من شمال افريقيا.  احد اهداف هذا المشروع، بإرشاد حجاي بيليتسكي، هو تأليف 
قصائد  استعمالاتها.  بمختلف  العربية  باللغة  التقليدية  للأعمال  بالعبرية  جديدة  نصوص 
قديمة بالعربية تتخذ لأول مرة معنى مصداقا وامينا للأصل، وتؤدى باللغتين معًا عبر تقنيات 

كانت مستعملة في ايام العصر الذهبي في الأندلس.
الخليط الخاص القائم في الفرقة بين الات العزف الشرقية والآلات الغربية يعطي للموسيقى 

القديمة انغاما حديثة، عصرية وملونة وغنية.

המדרסה היא התארגנות של כ-20 סטודנטים מצטיינים מכלל המחלקות השונות 
באקדמיה למוסיקה ולמחול בירושלים, המקדישים את עצמם לביצוע המוסיקה 
הקלאסית והעממית מצפון אפריקה. אחת המטרות של פרויקט זה, בהדרכתו של  

חגי ביליצקי, היא חיבור טקסטים חדשים בעברית ליצירות המסורתיות בשפה
פירוש  לראשונה  מקבלים  בערבית  עתיקים  שירים  ניביה.  שלל  על  הערבית 
מהימן ונאמן למקור, ומבוצעים בשתי השפות גם יחד בפרקטיקה שהייתה נהוגה 
גם בימי תור הזהב באנדלוסיה. השילוב המיוחד הקיים באנסמבל בין כלי הנגינה 
מן המזרח והכלים המערביים נותן למוזיקה עתיקת היומין הזאת צליל מעודכן, 

צבעוני ועשיר.

The Madrasa
The movement
westward 
The Andalusian Music 
Ensemble of the Jerusalem 
Academy of Music and Dance

الى  المدرسة-الحركة 
ب  لغر ا

الأندلسية  الموسيقى  فرقة 
الموسيقى  لأكاديمية  التابعة 

القدس في  والرقص 

המדרסה
התנועה מערבה
האנסמבל למוסיקה

אנדלוסית של האקדמיה
למוסיקה ולמחול בירושלים

8.11.18
יום ה׳, ל' בחשוון תשע"ט, 19:00, אכסדרת התיאטרון, תיאטרון ירושלים

يوم الخميس، 19:00، مدخل المسرح، مسرح القدس
Thursday, 19:00, Jerusalem Theater exedra

מרכז כנסים ואירועים

הכניסה חופשית על בסיס מקום פנוי 
خال  مكان  توفر  حال  في  مجاني  الدخول 
Free entrance on the basis of available space 

אמנים צעירים
בתיאטרון ירושלים

מוואל
בפואייה

ل ا مو
ية ا ببو

في  شباب  فنانون 
القدس مسرح 

MAWAWAL IN
THE EXEDRA
Young Artists at the 
Jerusalem Theater

Hagai Bilitzky musical direction, oud
Shikma Givan flute
Hanani Zait nai
Sara Neveem Cohen trumpet
Idan Salomon soprano saxophone
Nir Armon alto saxophone
Michael Roessler bassoon
Orian Shukrun piano
Johanna Reitmueller Arab violin
Elik Harpaz viola
Ido Kadosh guitar
Eliran Yosef guitar, vocals
Noam Tabib vocals
Balkis Halabi oud, vocals
Shir Wechsler oud
Sharon Avivi oud
Dror Tubul bass
Avraham Neveem percussion
Nadav Friedman percussion

حجاي بيليتسكي إدارة فنية، عود
شكمة جيوان ناي

حنني زيت ناي
سارة نفيئيم  كوهين  بوق 

عيدان سلومون سكسوفون سوبران
نير عرمون سكسوفون الت 

ميخائيل روسلر باسون
أوريان شوكرون بيانو

يوهنا ريتمولر كمان عربي
اليك هرباز فيولا

عيدو كادوش قيثارة 
اليران يوسف قيثارة، غناء

نوعام طبيب غناء
بلقيس حلبي عود، غناء

 شير فكسلر عود
 شارون افيفي عود

 درور طوبول كونترباس
ابراهام نفيئيم ايقاع
نداف فريدمان ايقاع

חגי ביליצקי ניהול אמנותי, עוד
שקמה ג'יואן חליל
חנני זית חליל נאי

שרה נביאים כהן חצוצרה
עידן סלומון סקסופון סופרן

ניר ערמון  סקסופון אלט
מיכאל רוסלר בסון

אוריין שוקרון פסנתר
יוהנה ריטמולר כינור ערבי

אליק הרפז ויולה
עידוא קדוש גיטרה

אלירן יוסף גיטרה, שירה
נועם טביב שירה

בלקיס חלבי עוד, שירה
שיר וקסלר עוד
שרון אביבי עוד

דרור טובול קונטרבס
אברהם נביאים כלי הקשה

נדב פרידמן כלי הקשה
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הכניסה חופשית על בסיס מקום פנוי 
خال  مكان  توفر  حال  في  مجاني  الدخول 
Free entrance on the basis of available space 

Andre Jubran
violin
Elias Hadob
oud
Yusuf Zuabi
oud
Ward Musa
vocals
 

اندريه جبران
 كمان 

إلياس حدوب
عود

يوسف زعبي 
عود

ورد موسى
غناء

The Jerusalem Academy of Music and Dance presents the future 
generation of Middle Eastern art music in Israel. Outstanding students 
from the Department of Eastern Music will present Arabic classics 
alongside original contemporary compositions. These works offer 
a musical journey that links the Arab classical tradition with the 
freshness and innovation demanded of the performers. The journey 
begins with the great composers of Egypt, including Muhammad Abd 
el-Wahab and Mohamed el Kasabgi, Turkish composers, and finally 
works by contemporary masters close to home such as Nassim 
Dakwar, alongside fascinating original compositions by the students 
themselves and by graduates of the department.

أكاديمية الموسيقى في القدس تقدم الرعيل المستقبلي للموسيقى الشرقية الفنية في البلاد. 
طلاب متفوقون من قسم الموسيقى الشرقية سيقدّم معزوفات من كلاسيكيات الموسيقى 
العربية، الى جانب أعمال أصلية معاصرة. تقدم لنا هذه الأعمال الإبداعية رحلة موسيقية 
تربط التقاليد الكلاسيكية العربية مع الانتعاش والتجديد المطلوب من مؤديها. ان هذه 
الرحلة تبدا بملحني مصر الكبار مثل محمد عبد الوهاب ومحمد قسبجي، مرورا بملحنين 
اتراك وانتهاء بأعمال عباعقرة الموسيقيين المعاصرين في المنطقة نسيم دكور،الى جانب 

أعمال إبداعية أصلية ومثيرة للطلاب انفسهم ولخريجي قسم الموسيقى.

האקדמיה למוסיקה בירושלים מציגה את דור העתיד של המוסיקה המזרחית 
האמנותית בארץ. סטודנטים מצטיינים מן המחלקה למוסיקה מזרחית יציגו 
בנות  מקוריות  יצירות  לצד  הערבית,  המוסיקה  של  הקלאסיקה  מן  יצירות 
מוסיקלי הקושר את המסורת הקלאסית  יצירות אלה מציעות מסע  זמננו. 

הערבית עם הרעננות והחדשנות הנדרשת ממבצעיהן. 
מסע זה מתחיל במלחינים הגדולים של מצרים כמחמד עבד אלוהאב

ומחמד קסבגי, המשכו במלחינים טורקיים, וסופו ביצירות של מאסטרים 
בני זמננו ואזורנו כמו נסים דקואר. לצד אלו יוצגו יצירות מקוריות

ומרתקות של הסטודנטים עצמם ושל בוגרי המחלקה.

אנדרי ג'ובראן
כינור

אליאס חדוב
עוד

יוסף זועבי
עוד

וורד מוסא 
שירה

معاصرة  كلاسيكا 
القدس في  والرقص  الموسيقى  أكاديمية  في  الشرقية  الموسيقى  قسم 
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קלאסיקה עכשווית 
המחלקה למוסיקה מזרחית באקדמיה למוסיקה ולמחול בירושלים

Contemporary classics
The Department of Eastern Music

at the Jerusalem Academy of Music and Dance

אמנים צעירים
בתיאטרון ירושלים

מוואל
בפואייה

ل ا مو
ية ا ببو

في  شباب  فنانون 
القدس مسرح 

MAWAWAL IN
THE EXEDRA
Young Artists at the 
Jerusalem Theater

Contemporary classics
The Department of 
Eastern Music
at the Jerusalem 
Academy of Music and 
Dance

معاصرة كلاسيكا 
الموسيقى  قسم 

أكاديمية  في  الشرقية 
في  والرقص  الموسيقى 

س لقد ا

קלאסיקה עכשווית
המחלקה למוסיקה
מזרחית באקדמיה

למוסיקה ולמחול בירושלים

15.11.18
יום ה׳, ז׳ בכסלו תשע"ט, 19:00, אכסדרת התיאטרון, תיאטרון ירושלים

يوم الخميس، 19:00، مدخل المسرح، مسرح القدس
Thursday, 19:00, Jerusalem Theater exedra

מרכז כנסים ואירועים



בית הקונפדרציה
חברי הוועד המנהל של בית הקונפדרציה 

מייסד, קלמן סולטניק ז"ל

יו”ר, רמי קורנבלום

ד"ר אברהם אביחי

יעקב אבלמן

פרופ' פנחס איפרגן 

אלעד בנבג'י 

ברברה גולדשטיין

דניאל  דניאלי

אלן הופמן

מיכה ינון

זבדיה בלייניש

עו"ד פול לנגא

יחיאל לקט

אהרון סולטניק

סמואל סולטניק

אורה סלע

איץ' קלמנוביץ'

יצחק רוגוב 

ציפי רון

  

Confederation House 
Members of the Board of Directors

Chairman and Founder, Mr. Kalman Sultanik

Acting Chairman, Mr. Rami Kornblum

Dr. Avraham Avihai

Mr. Kobi Abelman

Mr. Pinchas Ifargan

Mr. Elad Benbaji 

Mrs. Barbara Goldstein

Mr. Daniel Danieli 

Mr. Alan Hoffmann

Mr. Micha Yinon

Mrs. Zevadia Belaynesh

Adv. Mr. Paul Lenga

Mr. Yehiel Leket

Mr. Aaron Sultanik

Mr. Samuel Sultanik

Mrs. Ora Sela

Mr. Itzhak Kalmanowitz

Mr. Yitzhak Rogow

Mrs. Tzippy Ron

بيت الكونفدراتسية
أعضاء اللجنة الإدارية

مؤسس، المرحوم كلمن سولتنيك
الرئيس، رامي كورنبلوم

د. أبراهام افيحاي
يعقوب ابلمن

بروفيسور بنحاس ايفرجن 
العاد بنبجي

بربرا غلودشتاين
داني دانييلي

الن هوفمن
ميخا ينون

زبدية  بلينش
المحامي بول لنغا

يحيئيل لكت
أهارون سولتنيك
سموئيل سولتنيك

أورا سيلع
ايتش كلمنوفيتش
يتسحاق روغوف

تسيبي رون

ניהול והפקה
יו"ר הפסטיבל: ראובן אלה

מנהל אמנותי: אפי בניה
מפיקה ראשית: יוליה פרזומנט

מפיקה: מירי מנירב
מפיק בפועל: רז דגן

רכזת תוכן ושיווק: איה לנג
עוזרת למנהל אמנותי: קרן אור קרני

אחראי טכני: כאמל סבאח 
אחראי ערב: אריאל בן רעי, מיכל סלה 

הוועדה האמנותית
אפי בניה

חנה אנגלרד
אייל הראובני

פרופ' אדוין סרוסי

צילומים בתוכנייה: יואב איתיאל, משה אליהו, שמוליק בלמס, עמרי בראל, גלי גבאי, משה גואטה, ימן ג'ובראן,  דודו הרפז, 
וואסים, אסטוונאת חי, נביל חכים, בר מזור, איליה מלניקוב, יואב פיצ'רסקי, זוהר רון, רז שרעבי, תיאטרון סראיא יפו, הצילום 

של רבי דוד בוזגלו לקוח מתוך הסרט "שיר ידידות", צילומים פרטיים ויח"צ

יח"צ: אורה לפידות - תדמית ויחסי ציבור
בעלת המשרד: אורה לפידות

סאונד: אורי ברק, צביקה הירשלר
כתיבת התוכנייה: אייל הראובני

עריכת לשון: לירן גולוד
תרגום לאנגלית: אלן פריס

תרגום לערבית: נאדר אבו-תאמר	
עיצוב גרפי: קרן שפירא בוזגלו

Anapalma, Gangi N all that jazz, Anna Galanou, Ruzi Ismayilov, Peteros Komelis, Dimitris Mavroforakis, Studio 52, 
Theodore Psiachos, Evaggelia Thomakou (@VaGGINet)

The Oud Festival and Professor Tayseer Elias open a window to young oud players at the beginning of their 
artistic careers. Professor Elias will host five oud players: Uriyah Harush, Tayseer Jamil Elias, Shehade Nasr, 
Wissam Dakhleh and Elias Hadub. From the morning till the afternoon he and the players will offer intimate solo 
oud recitals.

يفتح مهرجان العود وبروفيسور تيسير إلياس الباب امام عازفي العود من الشباب الصاعد في بداية مشوارهم الفني حيث سيستضيف بروفيسور إلياس 
خمسة من عازفي العود - اوريه هروش، تيسير جميل إلياس، شحادة ناصر، وسام دحلة وإلياس حدوب - وخلال ساعات الصباح وحتى ساعات ما بعد 

الظهر سيقوم بالمشاركة مع العازفين بتقديم مجموعة من المعزوفات الأخاذة على العود بصورة منفردة. 

פסטיבל העוד ופרופ' תייסיר אליאס פותחים שער לנגני עוד צעירים בראשית דרכם האמנותית. פרופ' אליאס יארח חמישה 
נגני עוד – אוריה הרוש, תייסיר ג'מיל אליאס, שחאדה נאסר, ויסאם דחלה ואליאס חדוב – ובמהלך שעות הבוקר ועד אחר 

הצהריים יגישו הוא והנגנים רסיטלים אינטימיים לעוד סולו. 

Young oud players: recital for solo oud
Host: Professor Tayseer Elias

العود: شباب  يستضيف  إلياس  تيسير  بروفيسور 
العود  آلة  على  منفردة  معزوفات 
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צעירי העוד: רסיטלים לעוד סולו
מארח: פרופ' תייסיר אליאס

יום ו׳, 15:00-10:30, מסעדת תאנים, בית הקונפדרציה

يوم الجمعة، ،10:30-15:00مطعم تيئينيم، بيت الكونفدراتسية 
Friday, 10:30–15:00, Te’enim Restaurant, Confederation House

הכניסה חופשית על בסיס מקום פנוי 
خال  مكان  توفر  حال  في  مجاني  الدخول 
Free entrance on the basis of available space 



רכשו מינוי שנתי
ותיהנו מ-40% הנחה 

לכל המופעים והפסטיבלים
של בית הקונפדרציה

מחיר מיוחד
לסטודנטים:

₪ 40
לכל מופעי המוזיקה

והצגות התיאטרון

עלות כרטיס חבר לשנה:
יחיד - 70 ₪ | זוגי - 120 ₪

לפרטים והרשמה: 02-5399366

keren@world-confed.org.il



 

עמ׳   שם המופע                                  תאריך          יום        שעה         אולם                      מחיר 

המדרסה התנועה מערבה
האנסמבל למוסיקה אנדלוסית של 

האקדמיה למוסיקה ולמחול בירושלים

8.11.18 כניסה חופשית19:00יום ה'32
על בסיס מקום פנוי 

אכסדרת התיאטרון, 
תיאטרון ירושלים

צעירי העוד
רסיטלים לעוד סולו

מארח: פרופ' תייסיר אליאס

9.11.18 כניסה חופשית15:00-10:30יום ו'36
על בסיס מקום פנוי 

מסעדת תאנים, 
בית הקונפדרציה

מופע פתיחה
סטברוס קסרחקוס עם

יאניס קוציראס ואירו סאייה )יוון(

8.11.18 240/290 ש"ח21:00יום ה'6 אולם שרובר, 
תיאטרון ירושלים

סלימה מוראד
הקול של בגדד

מחווה לזמרת הגדולה של עיראק 

10.11.18 120 ש"ח 21:00מוצ"ש8 אולם רבקה קראון,
תיאטרון ירושלים

עשרים שנה אחרי
רבי דוד בוזגלו בתרבות הישראלית

11.11.18 80 ש"ח 19:00יום א׳10 בית הקונפדרציה

מארק אליהו
מארח את ביים חאנום ואלייווה 

)ישראל/אזרבייג'ן(

11.11.18 120 ש"ח 21:00יום א׳12 אולם רבקה קראון,
תיאטרון ירושלים

מונטסה קורטז
פלמנקו צועני )ספרד(

12.11.18 140 ש"ח 21:00יום ב׳16 אולם רבקה קראון,
תיאטרון ירושלים

מגדולי המאסטרים במוזיקה 
ההודית הקלאסית

ארונה סאירם )הודו(

13.11.18 140 ש"ח 21:00יום ג׳22 אולם רבקה קראון,
תיאטרון ירושלים

תאקים מארחת את
ארטי קטימה )יוון(

14.11.18 160 ש"ח 21:00יום ד׳26 אולם רבקה קראון,
תיאטרון ירושלים

מלך העוד ומלכת הנילוס
מחווה לפריד אל-אטרש

ואום כולת'ום

15.11.18 140 ש"ח 21:00יום ה׳28 אולם שרובר, 
תיאטרון ירושלים

נטע אלקיים ולונא אבו נסאר
הדרך | مشوار

13.11.18 80 ש"ח 19:00יום ג׳18 בית הקונפדרציה

מבעד לזמן
רסיטל עוד סולו של ויסאם ג'ובראן

14.11.18 60 ש"ח 19:00יום ד׳24 בית הקונפדרציה

אורפנד לנד מארחים את
מיכה שטרית

13.11.18 כניסה חופשית20:30יום ג׳20
על בסיס מקום פנוי 

כיכר המוריסטן,
העיר העתיקה

קלאסיקה עכשווית 
המחלקה למוסיקה מזרחית

באקדמיה למוסיקה ולמחול בירושלים

15.11.18 כניסה חופשית19:00יום ה׳34
על בסיס מקום פנוי 

אכסדרת התיאטרון, 
תיאטרון ירושלים

מופע נעילה
מחווה לרבי שלום שבזי - 400 שנים 

רביד כחלני

17.11.18 120 ש"ח 21:00מוצ״ש30 אולם הנרי קראון,
תיאטרון ירושלים

לב הלבאנט
להקת טורקיז מארחת

את ג'ורג' סמעאן 

12.11.18 80 ש"ח 19:00יום ב׳14 בית הקונפדרציה

זכאי הנחה: גמלאים, סטודנטים, תלמידים, חיילים, נכים, עיתונאים, מנויי תיאטרון ירושלים ומציגי כרטיס ירושלמי יקבלו % 20 הנחה
מנויי בית הקונפדרציה יקבלו % 40 הנחה | הנחה לקבוצות, בתיאום עם הפקת הפסטיבל | כרטיס שני ב-% 50 הנחה למחזיקי כרטיס ישראכרט

בית הקונפדרציה: רח' אמיל בוטה 12 ,ימין משה, ת"ד 7218 ,ירושלים 9107102 | טל׳: 02-6245206 | פקס: 02-6234756 
shivuk@conhouse.org.il | www.confederationhouse.org

לרכישת כרטיסים: בימות
 *6226 | 02-6237000
www.bimot.co.il

לוח מופעים


